42. OROSZLÓ
<P>  Oroszló, -n, -ru, -ra, -i, oroszlai [BC6: predium Oroszlo BC7, 7: Oroszlo
SchQ1–9: Oroszló K9: Óroszló Kl, K6, K8/a, K8/b, K9, K10, K12, P, Hnt, Bt,

MoFnT2: Oroszló] – T: 609 ha/1058 kh – L: 417.</P>

<P>  <A-1>Szoroszló, másként Szoroszlószentmihály (Csánki 3:453 és BHt. 1974–75: 92. lap) a

török hódoltság alatt elnéptelenedett. 1727-től néhány magyar család lakott itt. 1752-

ben pusztaként írták össze 2 családdal, és 1767-ben is csak 5 család lakta. 1780 körül

jelentős számban németek és magyarok telepedtek le a faluban. A múlt században a

németség arányszáma 50–70% körül mozgott; az 1. világháború idején a német anya-

nyelvűek száma némileg megcsappant. 1930-ban 236 magyar, 202 német és 4 egyéb

anyanyelvű lakosa volt; 1970-ben 383 magyar és 22 német anyanyelvű lakta. – P. sz.

“Lakosai németek; és csak 5 magyar család lakik [1865-ben] benne. A helység pecsét-

jén két élőfa között egy szilaj ló van bevésve; és állítólag – Ó rossz ló!-nak mond-

ják ...” – Nh.: A falu neve “Ó, rossz ló”-ból alakult. Lásd még a 73. sz. név (Őr-

hegy) alatt!</A-1></P>

<P>  Oroszló [1402/1406: Zorozlow: ZsigmOkl. 2/1:243]. Puszta szn.-ből keletkezett

magyar névadással. Az alapjául szolgáló szn. szláv eredető; vö. szb.-hv. Zorislav
szn.; 1228: Zorislau (ÁÚO. 6:464). A szókezdő z elmaradásához vö. zacskó > N.

acskó, zápor > N. ápor, zászló > N. ászló. (FNESZ. 487.)</P>

<P>  1. Téesz-központ: Műhejök É. A helyi tsz központja. 2. n. Unkristarf ‘Unga-

rischdorf’ [Petőfi u] Fr, U. Régen itt főleg magyarok laktak. 3. Āsófalu: n.

Unərtārf ‘Unterdorf’ [Petőfi u] Fr, U. A falu mélyebben fekvő része. 4. Godisai<-P> 
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<-P>ut: n. Gudisër Véh ‘Godischer Weg’ Út. Godisa község felé vezet. 5. Godisai el-

ágazás: Elágazás, -ba Útelágazás Godisa község felé. 6. Templom: Oroszlói temp-

lom: Oroszlai templom: n. Kerih: Kirih ‘Kirche’ É. Az 1848-as oroszlói rajtaütés

helye. Emléktáblával van megjelölve. 7. Régi iskola: n. Åltə Súlə ‘Alte Schule’ É,

igen rossz állapotban. Klubhelyiség és könyvtár volt legutóbb. 8. Malom-árok:
n. Mílkrāvə ‘Mühlgraben’ Vf. Egykor vízimalmokat hajtott. 9. Szëliër-malom: n.

Szëliërmíl ‘Szeliermühle’ É. Régi vízimalom. Ma is áll. Nevét tulajdonosáról

kapta. 10. Mozi: Kulturház É. Rendeltetéséről. 11. Élelmiszerbolt: Bót É. Rendel-

tetéséről. 12. Italbót: Kocsma: Prësszó É. Rendeltetéséről. 13. Iskola: n. Nåjsúl
‘Neue Schule’ É. Alsótagozatos iskola. 14. n. Cingə ‘Zinke’: n. Cingli [Kossuth u]

U, Fr. Ide tartozik még: 16. 15. Pásztorház: n. Håldərshåusz ‘Haltershaus’ É. A

falu pásztorai (csordás, kanász) lakták. 16. Cingë: n. Cingə ‘Zinke’: n. Cingli
[Rákóczi u] Fr, U. 17. Fölsőfalu: n. Óvərtārf ‘Oberdorf’ [Petőfi u] Fr, U. A falu

belső, dombokon épült része. 18. Öreg-högy H, Fr. Régebben itt szőlők voltak.

19. Magyarszéki ut: Széki ut: n. Székər Strósz ‘Széker Straße’ Út. Magyarszék

felé vezet.</P>

<P>  20. [Kl: Vas Kapu Fejezete, Vas Kapu Orozattya; e] Ebben van Oroszló, Var-

ga és Felsőegerszeg ún. hármashatára. A. sz. ezt a helyet egy hatalmas tölgyfa

jelölte. 21. Buzogányos, -ba: n. Kholvə ‘Binsenkolben’ [K8/a: Bozogányos K8/b:

Buzogányos K9: Bozogános; r K12: Buzogányos Dűlő] Mf, S, r, sz. Mindig sok

volt itt a buzogány ‘a vízjárta helyek vízinövénye’. 22. Kanális, -ra: Csatorna,

’-hó: Sásdi-árok: Sásdi-viz [MoFnTT1, 2, Bt: Baranya-patak] Vf, Cs. Sásd felé

folyik és a Kaposba ömlik. 23. Temető, -be: n. Kerihóf ‘Kirchhof’: n. Fridhóf
‘Friedhof’ [K1: Ecclesia Oroszloiensis, Ecclesia cum cemeterio ‘Oroszlói templom,

templom temetővel’] Te. 24. Szent-Mihál kápolna: n. Kåpëlë ‘Kapelle’: n. Kerihóf<-P> 
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<-P>Kåpëlë ‘Kirchhof Kapelle’ A temetőkápolna megmaradt része, a középkori ere-

detű szentély. 25. Határ ut [K6: ~] Út. Közvetlenül a határon haladt Oroszló és

Varga között. K6 szerint “Oroszlóra vezető ut nevezettje Határ Ut, s annak is

híják”. 26. [Kl: Kiss Gáth; Vf] 27. Országut: Sásdi ut: Hullámvasut: n. Såsdər

Véh ‘Sásder Weg’ Út. Sásd felé vezet. Sok bukkanója miatt hullámvasútra emlé-

keztet. Igen veszélyes útszakasz. 28. Temető-düllő [K12: ~] D, sz. Mellette állott

a régi temetőkápolna, amely korábban templom volt, de egy részét elbontották.

(Lásd: 23., 24. sz. név!) Nh.: Itt volt a régi Oroszló falu helye. 29. Malom-árok:
n. Mílkróvə ‘Mühlgraben [K1: Derék Gáth; Vf K6: Derék Gát; Vf] Vf. Felső-

egerszeg felől folyik a Baranya-patakba. Régen vízimalmokat hajtott. 30. [K6:

“Kis Puszta rét ... a Derék Gát nevü viz folyik el mellette, egyenesen az eger-

szegi malomra”.] 31. Soma, ’-ba: Soma-tető [K8/a: Sommai dülő; sz K9, 10, P:

Somai föld; sz K12: Soma dülő] Ds, sz. Egy része régen uradalmi terület volt.

32. Löncsés, -be: Löncsés-dülő Vö, Ds, sz. Korábban erdő volt. 33. Palai rét: n.

Pålmər Vízə ‘Palaer Wiese’ [K8/,a b, K10, P: ~; r K9: Pallai rét; r] S, Mf, r, sz.

A palaiak ‘Palé község lakói’ bérelték ezt a területet. 34. Cser-rét [K8/a, K9, P:

Cser rét, Cserrét; r K8/b: Csehrét; r K10: Czer Ried K12: Cserrét dűlő] Mf, r,

sz. Vízjárta hely. A. sz. “cserfáról kapta nevét”. Valószínűbb, hogy cseret ‘mo-

csár’ volt korábban, a Sásdi-árok csatornázása előtt. 35. Horgas-düllő: Horgas,

-ba [K8/a, b, K10: Horgas; sz K9, P: Horgos; sz K12: Horgas-dülő] Ds, sz. Hor-

hos, Horgas ut ‘mélyút’ vezetett át ezen a dűlőn. 36. Temetői ut: Horgas ut Út.

A temető felé visz. 37. [Kl: Praedium Oroszló ‘Oroszlópuszta’ K6: “Az a hely,

amelyen az oroszlói templomot emelték, közönségesen azelőtt Csak Oroszlói Pusz-

tának neveztetett”.] 38. Kis-irtás [K8/a, b, K9, 12: ~; sz] Ds, sz. Régen erdő volt.

39. Macskafej-düllő: n. Khåcəkopf ‘Katzenkopf’ Ds, sz. Körötte erdők vannak.

A. sz. nevét arról kapta, hogy a hely macskafejhez hasonló. 40. Vaskapu [K8/a:

Lentsés; sz K8/b, K9, 10, P: ~; sz K12; ~ düllő; sz K8/a: Vaskapu erdő; e, sz

MoFnT2: Vaskapu] Vö, Ds, sz, e. A. sz. közelében volt Felsőegerszeg, Varga és

az oroszlói uradalom hármas határpontja. (Lásd: 20. sz. nevet!) 41. Erdő ajja Ds,

sz. Az “Erdőalja” MgTsz területe. Innen az a név, amely egészen újkeletű. 42.
Bulgár-kert Ds, S, r, k. Bulgárkertészek művelték. 43. Borgyus-kert [K8/a, b, K9:

Borjuskert; sz, k K10, 12, P: ~; sz] Ds, sz. Az uradalmi karámban itt borjúkat

neveltek. 44. Körtefa-düllő: n. Trëplåcåkər ‘Tretplatzacker’ [K8/a, b: Körtefai

dülő; sz K9, 10, P: Körtefai föld; sz MoFnT2: Körtefa] Ds, sz. Nagyon öreg

vadkörtefa állott a domb oldalában. 45. Öreg-szöllő: Szöllő-högy: n. Altə
våjnkārt ‘Alter Weingarten’ [K8/a, b: Szöllőhegy; sző K10: Őrhegy P: Öreghegy
K12: Szőlőhegy dűlő] Ds, sz, sző. Régi telepítésű szőlő. Kipusztulóban; egyik ré-

sze mlen. 46. Pacsilok, -ba: Pacsiló, -ba: Pacsilok, -ba: n. Khólplåtə ‘Kohlplatte’

[K9: Pachlok; r, sző K8/b: Pasilok; e] Ds, sz. A név eredetéről adatközlőink nem

tudtak. Közelében szénégető boksák állhattak. 47. Pacsiloki-erdő: n. Hintərvåjn-

kārtəåkər ‘Hinterweingartenacker’ [K8/a, K9: Patsiloki Erdő; e K8/b: Pasilok; e

P: Pacsiloszőlő; e] Ds, e. 48. Godisai-árok: Hamuházi-árok Vf. A godisai határ

mentén folyik el és a Hamuházi-rét mellett. 49. Berök, -be [K8/a: Kisberek; r

K9, 12: Berek; r] Mf, r, sz. Vízjárta hely volt régebben. 50. Pëdagógus-főd Ds,

sz. A helyi pedagógusok illetményföldje volt. 51. Szürü-főd: Szürüs-kert: n.

Trëplåc ‘Tretplatz’ [K8/a, b, K10, P: Szürü föld; sz K9: Sűrű föld; sz] Ds, sz. Itt

cséplték, ill. nyomtatták a gabonát. 52. Kis-högy [K9, 10, P: Kis hegy; sző] Ds,

sz, sző, mlen. Kisebb domb. 53. Káposztás, -ba: n. Kråudvízə ‘Krautwiese’ [K8:

Káposztás; k] Ds, Men, Vö, sz, r. Régebben veteményeskertek voltak, ahol főleg

káposztát termeltek. 54. Löncsés-vőgy: n. Lindzənåkər ‘Linsenacker’ [K8/a, K10:<-P> 
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<-P>Lentsésvölgy erdő; e K8/b: Lencseföld; e P: Lencsés völgy; e] Vö, Ds, sz. Régeb-

ben erdő volt. 55. Vargai ut Út. Vargára vezet. 56. Vargai-árok: n. Lindzən-

króvə ‘Linsengraben’ [MoFnT2: Varga-patak; Vf] Vf. Itt húzódik a vargai határ,

és közelében van a Lencsés-völgy. 57. Fodbalpája: Sportpája [Hiv. Sportpálya]

Sportpálya az egykiori Kis-berekben. 58. Tüskes,-be: Tüskés,-be: n. Kērsəstik
‘Gerstenstück’ [K8/a, b: Tüskés; sz K9, 10: Tűskes föld; sz P: Tüskésföld; sz

K12: Tüskés dűlő] S, sz. Árpatermő hely volt. 59. Pusztafalu [K8/a, b, K10: Pusz-

tafalú; sz K12: Pusztafalu dűlő P: szántó a Pusztafalviban] Ds, sz, mlen. A helyi

szájhagyomány szerint évszázadokkal ezelőtt itt falu állott. Kápolnájáról azt

tartják, hogy négy falu tartozott hozzá: Varga, Egerszeg, Vázsnok és Oroszló. –
A földmunkák során itt sok cserépdarab, kőtörmelék és néhány munkaeszköz

került elő. A leletanyagot nem őrizték meg. 60. Alsó-szöllőhögy: n. Hinərvåjn-

kårtåkər ‘Hinterweingartenacker’ [K8/a, b: Szöllőhegy; sző] Ds, sz. Régebben

sző volt. Jelenleg akácos. 61. Szömefai ut: Ligeti ut Út. Szemefa és Liget falu

felé vezet. 62. Hamuházi-rét: n. Åsəkipli ‘Aschengipfel’: n. Ësəkipli ‘Aschen-

gipfel’ [K8/a, b, K10: Hamuházi rét; r K9: Hamuház; r P: Hamuskarirét (?),

Hamuházi rét (?); r] Ds, S, r, sz. A. sz. itt szénégetők, téglaégetők vagy fazeka-

sok élhettek. Ma is kormos és hamus itt a talaj; és cserépdarabok találhatók. Az

is lehetséges, hogy a közeli erdők fájából itt hamuzsírt égettek. Állítólag vízi-

malom állott ezen a helyen. 63. Malom-árok Vf. Vízimalom állott mellette. 64.
Szömefai-árok: Csatorna, ’-hó Vf. Szemefa felől érkezik. 65. Bükkajj: Bükaj: n.

Roting ‘Rodung’ [K8/a, b: Bükkallya; sz, r K9: Bükally; r K10: Bikkali Föld,

Bikali Föld K12: Bükkalja P: Bükkalli rét; r MoFnT2: Bükk alja] Ds, Men, sz.

Bükkös erdő volt a múlt század elején. 66. Szemefa, ’-ba, -hó: Szömefa, -ba, -hó
Ds, sz, e. 67. Hosszi-rét; n Långə Vízə ‘Lange Wiese’ [K8/a, b, K9: Hosszurét;
r K10: Hosszú Rét; r P: Hosszúrét; r K12: Hosszúrét] S, Men, sz, r. Hosszú alak-

járól. 68. Sásas-rét: Sásas, -ba [K8/a: Sásos rét; r K8/b: Sarsos rét; r K9: Sáros-

rét; r K10: Sassos Rét; r P: Sásos rét; r] S, Mf, r. Vízjárta hely, ahol sás növény

‘Carex’ termett. 69. Bük, -be: Bükk-erdő: Bük-erdő: n. Khólplåtən ‘Kohlplatte’

[K8/a: Bükkerdő; e, l, K8/b: Bükkallya;községi l K9: Bükk; e K10: Bükk Erdő
P: Bükkerdő; e] D, e, l, mlen. Valószínűen szénégető hely volt. 70. n. Kólplåttən
‘Kohlplatten’ Ds, sz, mlen. Szénégető hely lehetett. 71. Komlai vasut Vasútvonal,

amely Komló város felé vezet. 72. Öreg-högy [P: Öreghegy; sző] H, sz, sző. 73.
Őr-högy: n. Ērhëty [K8/a, b, K10: Őrhegy; sz K9: Orhegy; sz P: Őrhegy; sz

MoFnT2: Őrhegy] D, sz, részben beépített belterület. A helyi hagyomány szerint

egyik fejedelmünk katonájának lova ezen a helyen megbotlott. A vitéz mérgesen

azt mondta: “Ó, te rossz ló!”, és ebből alakult volna a falu mai neve: Oroszló.
A. sz. az esemény időpontja I. István vagy I. László uralkodása idejére tehető; de

Mátyás királyt is emlegetik a lóbotlással kapcsolatban. 74. Knipli-malom: n.

Knipliműlə ‘Knippelmühle’. Régi vízimalom volt. Az épület nyomai még látha-

tók. (Cserép és tégla.) Nevét tulajdonosáról kapta.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 20. K1:

Vas Kapu Fejezete, Vas kapu Orozattya
– 26. K1: Kiss Gáth – 29. K1: Derék

Gáth – 30. K1: Kis Puszta Rét – 37.

K1: Praedium Oroszló – 40. K8/a:

Lentsés.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1770

k.: GL fasc. 408. No. 13/mell.; 1776: ML.

Fasc. 469. No. 17. – K6 = 1740: Bm. L.

Inquisitiones I. 38–1740. – K8/a = 1860:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BiÚ 645. – K8/b = 1868: BiÚ 646. – K9

= 1853/1855: BmK 232. – K10 = 1857:

BiK 180. – K12 = 1880/1892: Kat. térkép

a helyi tanácson. – P: 1865 – MoFnT1:

1971 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Maksay Zoltán tanár. –
Adatközlők: Ács István 73, Hith Jakab

55, Járomi Béla 64, Künsztler János 66,

Pap Albertné 31, Pál Gyula 65, Veisz Já-

nosné 68 é.</A-1></P></duolan 2> 
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